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5.9.6. A3bIkM HapoAoB 3apy6eXHbIX CTpaH (repmMaHcKue A3bIKW)

MO3TVKA LUBETA B CTUUXOTBOPEHNAX
®P3OHKA O’XAPbI

E.A. HunbceH, MN.A. AwnHa

Annotanms. I100 nosmuxoli ygema 8 pabome nOHUMAaemcs UCC1e008aHue cmuiucmuye-
cKoll (hyHKyuu HomuHayuti yeema, ux CUMBOAUKU, A MAKdice 8030elicmeusi Yeemoobo3Ha-
yeHull Ha NCUxXuKy uumamensi. Bcmambe paccmampuearomest 0cobeHHoCmu meopuecmea
amepukaHckozo nosma @psuka O’Xapbl u aHaauzupyemcs cmuaucmuyeckas yHkyus
yeemoobo3HaueHuil 8 e2o npousgedeHusix. ITockonbKy noam 6bu1 0OHUM U3 OCHOBamesnell
HbIO-LIOPKCKOLI no3muuecKoll WKo/bl, pazgueasuieticss 8 mecHol €es13U C HCUBONUCHIO, NO-
2MUKA Yeema uepaem axcHylo posib 8 e20 meopueckom Hacaeduu. B xode pabombt Obuiu
UCNob308aHbl Memoo AUH2B0CMPAHO8EOUeCKO20 aHAAU3d, CONOCMABUMebHbIl aHANU3,
KOHMeKCMyanbHbIll aHAAU3, cmuaucmuyeckull aHanus, oucmpubymueHbili memod. B pe-
3y1bmame NpogedeHHO20 UCCAe008aHUsl ObLIU 8bisieNeHbl C1edylolwjue Npu3HaKU nos3uu
@. O’Xapbl: mseomeHue K abcmpaxkyuoHu3My, omcymcmeue eduHoobpasus hopmbl
cmuxomeopeHull, uacmoe omcymcmaue pugmbl, UCNOb308aHUe HAUMEHO8AHUll ygema
C Yesnbio 8o30elicmeust Ha A3MOYUOHAIbHYIO chepy uumamenell. Jlekcuueckuii cocmag no-
amuuecKux npouseederuti @pavka O’Xapbi pasHoobpaseH: 8 mekcmax ynompeobasiomest
C/IeH208ble 8bIPAdiCeHUs, ycmapeswas AeKkCuKd, Heo1o2uambl. Bbuiu ycmavoeneHbl coom-
gemcmaust Mexcdy 006WeKYAbMYPHbIMU CUMBOAUUECKUMU 3HAYEHUSIMU Uyeemd U UHOUBU-
OdyanbHbIMU ACCOYUAayUsAMU NO3Md, a Makxdice 8bisianeHbl KOHMEKCMbl, 8 KOMOPbIX Yeema
@ noasuu @. O’Xapbl npuobpemarom 0onoHUMesbHble cMblcabl. Tak, Haubosee uacmo
ynompebssiembill 8 nosmuueckux mekcmax @. O’Xapbi benblii ygem cmaHogumcs cum-
80/10M 2epou3mda, neuant, pacmepsiHHOCMU, HeCMOMPS HA MO YMO 0OWenpuHsAMoe CUM-
go/luueckoe 3HaueHue 0aHHO20 ysema — uucmoma. CuHuil ygem asmop accoyuupyem
C /MoHONbIMCMBOM, Umo 80Cx00UM K 3MUMOA02uU OGHHO20 NPUIa2amenbHO20; 3e1eHblll
8bI3bl8dem 8 No3me UyeCcmeo mpegoau U acCoyuupyemcs € ycnexom, MamepudaabHbM 060-
eawjeHuem. KpacHblil ygem mpaknmyemcs no3mom Co21dcHO 0bWjeKy/1bImypHOMY NOHUMA-
HUIO 3MO020 Y8emoeo20 UMEHOBAHUS U UCNOb3yemcs asmopom O/s1 ONUCAHUS Uyecmed
mobeu. OcobeHHocmu noamuku yeema 6 npouseedeHusix @. O’Xapbi cnocobcmayiom 60-
Nee 21y60KOMy NOHUMAHUIO meopuecmeda npedcmasumerneli HbIO-UOPKCKOU nosmuuecKoli
WKO/bl, d MaKdice OONOMHAIOM U pacuupsiiom uHgopmayuio o yeemocumeonusme 8 co-
8peMeHHbIX aH210513bIUHbIX Npou3sedeHusix. FiccredogaHue éHocum 6K1ao 8 CmuAuCmuKy
u iuHesucmuky mekcma. OHO makdice Modcem npedcmasasimb UHMepec 0/s Aumepanty-
p08ed08, uzyuarowjux Hacneoue HbIo-LIOPKCKOU NO3mMu4ecKoll WKO/bL.

KiroueBble €j10Ba: nosmuka yeema, asaHeapousM, skcnpeccuoHusm, dpsuk O’Xapa,
HbIO-UIOPKCKAs NO3IMUYeCcKas Wkona
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THE POETICS OF COLOR IN FRANK O’HARA'S POEMS

E.A. Nilsen, P.A. Yashina

Abstract. The poetics of color in the article is understood as the study of the stylistic
function of color nominations in creating the atmosphere of a work, their symbolism,
as well as the effect of color meanings on the reader’s psyche. The article examines
individual usage of color names by the American poet Frank O’Hara, and analyzes their
stylistic function in his poetic works. Since the poet was one of the founders of the New
York poetry school, which developed in close connection with painting, the poetics of
color plays an important role in his artistic legacy. In the course of the work, the following
methods were used: the method of culture-oriented linguistic analysis, comparative
analysis, contextual analysis, stylistic analysis, distributive method. As a result of
the conducted research, the following features of O’Hara’s poetry were revealed: the
tendency towards abstractionism, lack of uniformity in the form of poems, frequent lack
of rhyme, the use of color names in order to influence the emotional sphere of readers.
The lexical composition of Frank O’Hara’s poetic works is diverse: slang expressions,
outdated vocabulary, and neologisms are used in the texts. Correspondences between
the general cultural symbolic meanings of colors and the poet’s individual associations,
as well as the contexts in which colors in O’Hara’s poetry acquire additional meanings,
are revealed. Thus, the white color most often used in F. O’Hara’s poetic texts becomes a
symbol of heroism, sadness, and ignorance, despite the fact that the generally accepted
symbolic meaning of this color is purity. The author associates the blue color with
curiosity, which goes back to the etymology of this adjective; green causes a feeling of
anxiety in the poet and is associated with success, or material enrichment. The red color
is interpreted by the poet according to the general cultural code of this color naming 341
and is used by the author to describe the feeling of love. The revealed features of the
poetics of color in the works of F. O’Hara contribute both to a deeper understanding
of the work of representatives of the New York poetry school, and to the expansion of
ideas about color symbolism in contemporary English-language literary works. The
study contributes to the stylistics and linguistics of the text. It may also be of interest to
literary scholars studying the legacy of the New York poetry school.

Keywords: poetics of color, avant-gardism, expressionism, Frank O’Hara, New York
poetry school
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@psuk O’Xapa — amepuUKaHCKUI T03T W MHcaTesb, XyJ0XKeCTBeHHbIN KPWUTHK, OJHa
W3 K/TIOUeBBIX (UTyP HBIO-MOPKCKOM MO3THUECKOM IIKObI, Bo3HUKIIEH B 1950-x rr. XX B.
[MosTnueckue ¥ mpo3anueckue npousBefeHuss ®psnka O’Xapel 06/1aJal0T XapaKTepPHBIMU
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YyepTamMH aBTOPCKOTO UAWOCTUS: 0OW/IHe JIEKCEM Pa3rOBOPHOTO PErMCTpPa, YaCThie OTCHUTKH
K MTPOU3BEJEeHUsIM PYCCKOSI3bIYHBIX IT03TOB U MHCaTesel, CIOHTaHHOCTD yroTpebsieHus Jiek-
ceM, BHUMaHHe K JIeTajsiM TopocKoro ObiTa [1].

Kak ormeuaet 6uorpad ®psuka O’Xapel M. Ilepnodd, aBTop paboTan B CTUISX MO-
JlepHU3Ma U aBaHrap/usMma, a CBOM I03THYeCKue IPOU3Be/leHUs] 3HAUMMOCTBIO He HaZesisi
Y OTMeYaJl UX JIerKOMbIC/IEHHOCTb, TaK KaK CTUXOTBOPEHMSI YaCTO HAallOMHUHAKOT 3apUCOBKU
C/lyyalHbIX aBToOMOrpaduuecKkux MoMeHTOB. I1o cBugeTenscTBam b. T'ooka, paHHee TBopue-
ctBo @. O’Xaphl, NPUXO/UBILIEECs Ha TIepuo/, ero obyueHusi B ['apBapiICKOM YHUBEPCHUTETE,
OT/IMYAETCs] FKCIIEPUMEHTAMU C TI03TUUECKUMU (popMamMu: 6asiazioi, raBOTOM, TPHUOJIETOM,
Magpuranom v ap. [1]. Ha tBopuectBo @. O’ Xaps! umen BausiHue Y.K. Yunesimc, co3zaBas-
LMY TIPOM3Be/IeHNs] B PyCJle aBaHTrapza [Tam ske].

Llenb naHHOM paboThl — BhIsIB/IEHHE OOILEKY/ILTYPHBIX CUMBOIMYECKHUX 3HAUeHUH 1BeTa
Y COOTBETCTBYIOIL{MX UH/MBU/Ya/bHbIX aBTOPCKUX accolyalui B no33uu ®psHka O’ Xapsl.

ITpu U3yueHUY TIOSTHUKH 1[BeTa B 11033ur @. O’ Xaphl ObI/IM UCTIO/IBE30BaHbI METOJ, JTMHIBO-
CTpaHOBEJUeCKOT0 aHa/ln3a, COMOCTaBUTe/IbHBIN aHaInu3, KOHTeKCTYalbHbIM aHaln3, CTUIN-
CTUYeCKUH aHa/u3, AUCTPUOYTUBHBINA METO.

IToz, M3yyeHreM MO3TUKHU L{BeTa Mbl [IOHUMAaeM aHa/u3 L|BETO-CBETOBOIO CTPOS XyZ0XKe-
CTBEHHOTO IIPOW3BeZIeHHs, MCC/e/JOBaHHe CTUIMCTUUeCcKoW (PYyHKIMM HOMUHALUK LiBeTa
TIPU CO3JaHUX aTMOC(ephI TIPOU3BeIeHUs], UX CUMBOJIUKU.

Hnst TBopuectBa ®psHKa O’Xapel XapakTepHO MOJpakaHWe WHAWBUYa/lbHBIM CTU/ISIM
Y. CtuBeHcoHa, B. MasikoBCKOro, TTOKJIOHHUKOM KOTOPOTO SIBJSIZICS aBTop, I. AmnosauHepa,
0fiHaKo, cTuxoTBopeHust O’ Xaphl He HeCyT OOMBILON CMBICTIOBOM Harpy3ku. B Tex cTUXOTBO-
PEHUsIX, B KOTOPBIX Peub UJIeT O TAKUX CTOWKUX 3SMOLIMOHAIBHBIX COCTOSHUSAX, KaK JTFOOOBb,
reyasnb, rope, MPUCYTCTBYET yCTapeBlllasl U I03TUYeCKasi JIeKCHKa (men «ycTap. — 4ejioBeye-
ckuii poa», ambiance, impeccable). ®pa3oebie rarossl (hold on, hold off, drop in) kak Map-
Kepbl Pa3rOBOPHOTO PETrHUCTpa HAaXOZASATCS B OLHOM CTpode C BO3BBIIEHHBIMHU (TIO3THYECKHU-
MH) JieKkceMaMH (sdffron, savage).

B nostuueckux Tekcrax @. O’Xapbl Takke BCTpPeYarOTCs HEOJIOTHU3MBL: [0 wow,
languorously, quandariness.

I'pamMMaTHUecKue KOHCTPYKIUM, YIIOTpebisieMble aBTOPOM, MPEUMYIECTBEHHO MPOCTHI
Y HOPMAaTHBHBI, OIHAKO B HEKOTOPBIX CTUXOTBOPEHUSIX UCIO/b3YeTCsl UHBepcUs: go I must.

Crumuctryeckue ocobeHHocTH 1m033un @. O’ Xapel 6a3upyrOTCS Ha OTCYTCTBUH PUQMBI
¥ MaJIoM KOJIMUeCTBe TPOTIOB, a TAKKe XapaKTepH3yIOTCs SKCIeprMeHTaMH C rpaduuecKuM
Y MyHKTYaLMOHHBIM 0()OPM/IEHHEM TeKCTa: B HEKOTOPBIX CTUXOTBOPEHHSIX OTCYTCTBYIOT 3Ha-
KU TIPeNTMHAaHKUs U YeTBEePOCTHILBS, JPyTHe )Ke CTUXU CTPYKTYpHUpOoBaHbl. Kpome 31010, B 011-
HOM CTHXOTBOPEHMU MOT'YT COCYILeCTBOBaTh pPa3/MyHble CTUXOTBOPHBIE pa3Mephbl, WX OHO
MOXXET OBITb HaITCAHO B IPO3e.

B npoussegenusx O’ Xapbl 4acTo BCTpeyaeTcsl YIIOMUHaHNe LiBeTa U OLIYIleH!H, BO3HHU-
KaloIl[UX Y ueJsioBeKa MPU BOCIIPUSATHH LIBETA, OHAKO JaHHOMY BOIIPOCY MOCBSIIEHO HeOO0/Ib-
1110€e KOJIMUeCTBO UCCIIeloBaHu [2], TO3TOMY BONPOC M3y4eHHsl [T03THKH L{BeTa B TBOPUECTBE
O’ Xapsl SBIIeTCS aKTya/IbHbIM.

[y nuTepaTypoBe/ieHrs1 BOTIPOC CyObeKTUBHOCTH B BOCHPUSTHU 1iBeTa U AuddepeHiiu-
aryu 00LeKy/IbTYPHBIX M MHAMBHYaTbHBIX acCOLMALi MpuHUUnraneH. Tak, M.B. Marro-
LIKH, TIPU/IEPXXUBABILIUICS TEOPUU CUHTETUUECKOUM KAPTUHBI MUPA, 00beIUHSIIOIIE! 3pUTE/Th-
HOe, CJIyXOBOe W TaKTWIbHOEe BOCIPUSTHS, YTBEPIKAAl, UTO L[BET MOXKET U3MEHSTh (opMy
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00BEKTOB 1 aCCOIMMPOBATHCSI C KOHKPETHBIM 3BYKOM B CO3HAHHH YesIoBeKa: XOJIOAHbIE 1IBeTa
aCCOLIMUPYIOTCS C BLICOKMMH 3BYKaMH, TeTl/Ible [[BeTa — C HU3KUMU [3, c. 69].

W3BecTHBIN UHTBUCT A. BexxOW1IKast yTBep)K/]aeT, UTo MOHSATHe L[BeTa He YHUBEPCAJIbHO,
HECMOTPSI Ha TO UTO B KaXK/IOM sI3bIKe TIPUCYTCTBYIOT 0003HaueHus 1iBeTa, H60osiee TOro, B sSI3bl-
Ke He pelpe3eHTOBaHO CaMOCTOSTeIbHOe CeMaHTUuecKoe Tose 1BeTa [4, c. 171]. B kakzgoit
SI3BIKOBOM KYJIBTYpE 1[BeTOBbIe 0003HaueHus1 00/1a/Jal0T CUMBO/IMUECKUMH 3HAUEHUSIMHU, CBSI-
3aHHBIMU C UCTOPUYEeCKUMU BeXaMH pa3BUTHUs HalluH [5, c. 97].

ABaHrap/iHOe HarpaB/ieHHe HBIO-HOPKCKOM IIKOJIbI TeCHO CBSI3aHO C SKCIIPeCCHOHUCT-
CKOM >KMBOTIUCHIO, KOTOPasi ToOy»k/ja/ia MO3TOB K CO3/JaHMI0 HOBBIX XY/0XKECTBEHHBIX (hopMm.
I>xetimc Ckaitsiep, OfWH U3 K/TFOUEBBIX JiesiTeriel IIKoJTbL, B 1959 I rucalt, uTo «HbI0-HOPKCKUX
TO3TOB, eC/IM TOJILKO OHU He TIOJHBIE [Ja/IETOHHUKH, OOJbIIe BCETro TMOpakaloT MOTOKM Kpa-
CKH, B UbMX HEOOOPUMBIX BOHAX MBI BCE TOHEM. XYZO>KHUKOB JTF0060T0 yKaHpa BCerza BleueT
K ce6e TOT BU/, MCKyCCTBa, KOTOPbIH FOCMIOZCTBYeT B TOpoje, Iyie OHU XUBYT; B Hbio-Mopke
3TO JKUBOIUCL» [6, c. 418].

PaccmoTpyM NosTHKY LiBeTa, NpecTaBleHHyo B 11033uu O’ Xapbl.

B crtuxotBopennu “Morning” («YTpo») o3t oOpaiijaeTcsi K U3BeUHbIM TeMaM JitoOBY, pas-
JIYKU U cMepTH. TIpH JIeKCUKO-CTUIMCTUUECKOM aHa/IN3e TeKCTa B HeM ObIJIo BBISIBIIEHO JBa
HaVMEHOBAHUS 1[BETa, a UMEHHO: grey (cepblii) u maroon (TeMHO-00pAO0BbIN). [Tpu 3TOM JeK-
cema grey Obliia ynotpebsieHa B KOHTEKCTE OIUCAHUS CepbiX 0€3paJ0CTHBIX JIHEH, Koria aB-
TOP UCTBIThIBA/ TOCKY, BbI3BAHHYIO PA3/yKOH C JIFOOUMBIM Ue/IoBeKOM. B aHTHUHOCTHU Cepblii
YacTo aCCOLMMPOBAJICS C TPaypoM 1o ymepinM [7]; B ctuxorBopeHun @. O’ Xapsl faHHOE
1jBeTOBOe 0603HaUeHHe TaKKe GUTyPUPYeT [JIs SKCIUTUKALMK 00pa3a CMepTH:

...Ithink of it on grey
mornings with death... [8].

CoBeplIIeHHO [Jpyroe 3HaueHue cepoMy LiBeTy MNpuzaBsai IlnatoH, paccyxzas o TOM,
YTO Cepblii 1BeT TOXK/AeCTBeH TapMOHUM IPU Y/Ja4HOM COBMeEI|eHUM «UepHOro», T.e. BHYT-
PEHHUX TIOPLIBOB JIMYHOCTH U €e TEMHBIX CTOPOH, U «6esioro» — colpanbHO 01006pseMoro
nioBeZieHyst. C TOUKY 3peHUst XPUCTHUAHCTBA, CephIii LiBeT MPUCYTCTBOBas B 06/aueHHuH Xpuc-
Ta Kak 3HaK robezpl yXa HaJ, TeJIOM U SIBJISI/ICS CHMBOJIOM OTPeUeHHs M CMUpPeHus (pa3iiyka,
yrnoMsiHyTast mostom) [9].

Cepoiii gpiM  curapetsl y @®. O’Xapbl pe3ko KOHTpacTHpyeT C ILIBETOM ero
xajata — maroon (TeMHO-O00pAOBEIN). CorlacHO TeOpuM LiBeTa, OODAOBBIN SBISETCS
MIPOM3BOJHBIM OT KPacHOTO LjBeTa C AobaB/ieHWeM TeMHBIX TOHOB. COOTBETCTBEHHO, He-
06X0IMMO OMUPAaThCsl Ha CUMBOMYECKOe 0003HaueHWe KPAcHOTO LiIBeTa B KapTHHE MUpa
mosTta [10, c. 894]. B s3bueCKOM CO3HAHWM KPaCHBINA aCCOI[UHUPOBAJICS C CaMOU >XKM3HbIO,
TIOATBEP>KJEHNEM UeMy MOXKET CJIy)KUTb sI3bIYeCKUi Oor sipko-kpacHoro nseta Cemapri,
KOTOPBII NOAZ ep>KUBaJjI )KU3Hb B K&XXJJ0M YeJI0BeKe 1 [TOMOTasl JIFOSM CIPaBisSThCS CO 3710M
u OonesHsivMu. Ecin ke CeMapIv MOKUza/l yesioBeKa, TO OH BCKOpe yMUpaa. MoXHO cfie-
JIaThb BbIBOJ, UT0 CeMpara CUMBO/IM3UPOBal KPOBb, N0/ep>KHUBaoILyt0 )KU3Hb B UejioBeye-
CKOM TeJle ¥ TUTaroyto opranusm [11, c. 302].

B amMepukaHCKOM ¥ OpUTAHCKOM Ky/IbTypax KPacCHbIM LIBET C TOUKKU 3PEHUST CUMBOJIUKH
nprobpes JBOMCTBEHHYIO TIPUPOJY: acCOLMMPYSCh C JIFOOOBBIO, CTPacThIO, BOXK/EJIEHH-
eM, OH TaKKe CHMBOJIM3MPYeT arpeccuio, OMacHOCTb, COCTOsSIHIE BHYTPEHHETO NPOTHBOpe-
uust [12, c. 105]. Bce 370 sipKo TpOsIB/IsieTCss B OpUTHIM3MAaX M aMepUKaHM3MaX, a TaKxKe
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B YCTOHUMBBIX COUETAHUsIX, yIOTpeb/sseMbIX B 000MX BaphaHTaxX aHIIMMCKOTO si3bika: red
day (cuacCT/IUBBIN, TTPa3JHUUHBIN 1e€Hb), the red carpet treatment (TIpyieM Ba>KHOTO TIOCETHUTE-
JISL WJIK TOCTSI CO BCEMU TIOUeCTsIMU), red as a cherry/rose (300poBbIH, pymsiHbIi) [13].

B cTuxotBOpeHu# “Morning” KpacHbIH LIBET UCIIOIb3YeTCs [J1s1 ONUCaHUs CLIeHbI KypeHUsI:

...and the cigarette
dry the maroon robe... [8].

@. O’Xapa Kak Obl «0b6aueH” B MPOTUBOPEUKBBIE UYBCTBA — JIlOOBU, TOCKH, CMUpe-
HUs. B TekcTe Takke BCTpPeUaroTCsi Apyrue YIIOMUHAHUS CMUDeHUs U redanu: I miss you
always (s Bcerga no Tebe ckyuato), the sand is wet with / tears that seem mine (recok
MOKDBIH OT, KaKeTCs, MOUX CJie3).

B cruxorBopennu “Meditations in an Emergency” («Pa3MbIiieHust B Ype3BbIUaiHOM CUTY-
alMn») TIPUCYTCTBYIOT C/le/lyIolie 0003HaueHus BeTOB: vague blue (HeoripesieseHHO-TOY-
6oii), grey (cepblit), green (3eneHsiit), black (uepHsrit), brown (kopruHeBbIi), yellow (GkenThiii).
Bce 3Tu 1BeTa UCHOMB3YIOTCS A/ ONpefesieHNsl CylleCTBUTeIbHOIO 21a3d. B cTuxoTBope-
HUM Yy aBTOpa IVla3a HeoIlpeieJIeHHO-Toy0oro 1iBeTa, T.e. cepo-ronyboro. Ilpy obparenun
K 9TUMOJIOTHMH TpHjararesbHoro blue (rosmy6oit) MOXKHO YBHZETb, UTO JJAaHHAs JieKceMa TIpo-
HCXOUT OT TIpalH/0eBpoIIeiickoro KopHsi bhel-, nMetoriero ciefyrorye 3HaueHus: ‘CUATh,
‘cBEpKaTth’, ‘TOPeTb’ — W UCIOJB3YIOIIErocs /yisi 00pa3oBaHust CJIOB, 0003HAUANOIIUX SIPKUE
1BeTa. CoBpeMeHHOe HaricaHue jiekceMa rpruobpesia B XVII B. ¥ IMeeT pOfiCTBEHHBIE CBSI3U
CO CTapO-HOPBEXXCKUM C/I0BOM bla (CHHIOIIHOCTB, BO3HUKAFOLas rocsie yimba). ITepeHocHOe
3HaueHue ‘TPYCTHbBIW, MeyanbHbli’ BO3HUKIO0 0K0/o 1400-x rT. [lepBoHauasbHO B aHIVIMHACKOMN
JIMHTBOKYJIETYPE He CYIL[eCTBOBAJIO YeTKOTO PasrpaHIUeHwsi UepHOTO ¥ CHHETO LIBETOB, OFJHAKO
T03/JHee KXIbIN BT IPUOOpeN MHAUBUYaIbHOE CUMBOTMUECKOe 3HaueHue [14].

B aHIIHICKOM SI3bIKE 07| BJIMSHUEM XPUCTUAHCTBA roy0OoH LBET CTa/l CHMBOM3UPOBATh
HCKPEHHOCTb, UUCTOTY, CHJLY, HAOO’)KHOCTb. DMOLIMOHA/IbHAs OKpacka JJaHHOTO Ipy/arare/ib-
HOTO IpeUMYILeCTBEHHO HelTpasbHa, TaK Kak rosny6oil 1jBeT He HeceT B cebe HHM cTpaxa,
BBI3bIBAEMOI'0 UepHBIM 1|BETOM, HH BOCXMILIEHMs], XapaKTepHOTI'O /i BO3/leHiCTBUSI KpPaCHOIO
11BeTa, HU OaroroBeHus ot 6esoro. C TOUKU 3peHHs ICUXOJIOTHH, BO3ZleHCTBYe CUHEro LiBeTa
Ha TICUXUKY JIFoflelt yCroKauBarolijee, HacTparBarolliee Ha pasmbiiieHus [15].

Utak, Heorpezie/ieHHO-TO/TyOBIe I71a3a aBTOpa CBSI3bIBAIOTCS C PUCKOM U JTFOOOIIBITCTBOM,
WCITBITHIBAEMbIM UM TIPH U3yUeHUH COOCTBEHHOTO «$», KOTOpOe OH, OfIHAKO, OTBEpTaeT, Moj-
YyepKHUBasi, UTO BCe ITPOUCXOASAIIIee CIYIaeTCsl C HUM OT CKYKH:

Each time my heart is broken it makes me feel more adventurous ... [8]

(«KakzipIii pa3, Korza Moe cepziLie pa3ouTo, st 4yBCTBYIO cebs ellle 60s1ee CMeJIBIM. .. »).

SIpkuii ToTy60¥ 1IBET CHUSTFOLIUX JTFOOOTIBITCTBOM I71a3 MpoTHuBomocTasasercs O’ Xapoii 60-
Jiee TIpUIVTYIIEHHBIM 11BeTaM. Tak, 3e/eHbIH [[BeT B aHIVIMMCKOM JIMHTBOKY/IETYpe 0003HaYaeT
CBeXXeCTb, MOJIOZIOCTb, TUIOA0PO/He, HaZleXXy, CBOO0OY B IIMPOKOM CMBIC/IE U UMeeT I107I0-
JKUTe/IbHble KOHHOTaluKU. OffHaKo B aHIVIMHMCKOM sI3bIKe 3e/IeHbIil MOXKeT acCOLMMPOBAThCs
Y C HEeOIbITHOCTBIO, UTO 3aKperyieHo Ha ()pa3eoioruueckoM YPOBHe sI3blKa — green as grass
(oueHb HEOTILITHBIN YesiOBeK), greener (HOBUYOK). BmecTe c TeM 3eyieHbIif accoLUpyeT-
csi ¢ 3aBUCThI0 — be green with envy (To3esieHeTb OT 3aBUCTU), PEBHOCThIO — green-eyed
monster (peBHOCTB), Oose3Hblo — green around the gills (6nenHbIA, 6one3HeHHbIH) [16].
B TekcTe MpUCYTCTBYIOT CTPOKH, yKa3bIBAIOIIe Ha MCIBITHIBAEMOE aBTOPOM UyBCTBO PeB-
HOCTH ¥ GeCroKoHcTBa:
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...I’ve tried love, but that holds you in the bosom of another...

(«S1 cTapascst moOUTh, HO ThI BCE PABHO B OOBATHAX APYTOTO. ..»).

Why should I share you? Why don'’t you get rid of someone else for a change? [8].

(«ITouemy s1 io/KeH Tebsi ¢ KeM-TO AenuThb? IloueMy 6b1 Tebe He M30aBUTHCS OT KOTO-TO
Jpyroro Ajst pasHoo0pasusi?»).

CrnoBocoyeTaHue nonpoboea N10606b yKasbIBaeT HA HEKOTOPYEO HEOIIBITHOCTE CO3ZaTerst
TeKCTa, Ha Mepe)XrBaeMble UM HOBbIE OLIYIL|eHHUs], BblZle/leHHble T10/CO3HaTe/NbHO C TIOMO-
IIbIO YTIOMHUHAHUS 3e/1eHOr0 1{BeTa. CTUXOTBOPEeHHe BOCTIPOM3BOAUT MIOTOK IIPOTUBOPEUMBbIX
Y He BIIOJIHE OCO3HaBaeMbIX UYBCTB, HMCTbIThIBaeMbix @. O’Xapoii B meproj, paccTaBaHUs
C IFOOMMBIM YeIOBEKOM.

Bo BTOpO# YacTH CTUXOTBODEHHSI aBTOP B UPOHMYECKOM TOHe obpaiiaercs K CBATOMY
Cepariony, ubto 6enu3Hy (whiteness), T.e. JKEPTBEHHOCTb, CAMOOTBEP>KEHHOCTb, CMEJIOCTb,
®. O’Xapa ripumepsieT Ha ce0si:

St. Serapion, I wrap myself in the robes of your whiteness which is like midnight in Dosto-
evsky. How I am to become a legend, my dear? [8].

(«CpsiToii CeparnuoH, 51 3aBOpauMBaloCh B OfiesiHUsI TBOel Oesln3Hbl, KoTopasi of06Ha 11o0-
syHour [TocroeBckoro. Kak MHe cTaThb JiereH/jol, JOpOroi?»).

CasiTolt CepanioH — 4y0TBOpeLl, CrlacaBLIMii COMJIAT, yUacTBYIOIIMX B KPECTOBBIX I10-
xofax, obopaurBasi MX paHbl CBOMMHU Oe/bIMU ofieKzamMu. besblii — «IBeT CO CIIeKTPOM
3/1eKTPOMarHMTHOTO U3/Ty4eHus] pABHOMEPHOM MOIITHOCTH T10 BCEM JIJIMHaM BOJIH B BUJUMOM
YaCTH SIBMSIeTCS TaK Ha3bIBaeMbIM aXpOMaTHUeCKUM L{BeTOM, Hapsiy C YepHbIM M OTTEeHKaMH
ceporo. CreflyeT TIOHUMaTh, UTO OLIyIeHHe Oeyioro uBeta GyAeT BO3HUKATh OT W3MyueHHH
C pa3/IMUHBIMU CTIEKTPaMH U TIPY Pas3MnYHBIX (hakTopax» [17, c. 229].

Kak ormeuaet ysimHrBucT B.A. MockoBrY, Oenblii I[BET SIB/SIETCS YHUBEPCATbHBIM CHUMBO-
JIOM YMCTOTBI, HAUBHOCTH, HEBUHHOCTH, CBeTa W >KW3HM [18]. DTomy 1BeTy BO BCe BpeMeHa
TIpe/iNK1ChIBaach MOJIOKUTe/IbHAs SMOLMOHA/IbHAs OKpacka. «beyoe» cuMBoOnM3upyeT Ay-
XOBHOE B UeJIoBeKe, ero 6okecTBeHHY!o npupozy [19].

B cruxoTrBopeHHM OenM3Ha, YMCTOTa CBSITOTO CPAaBHUBAIOTCS C «BejgbIMH HOuamMu»
®.M. [locToeBckoro, T.e. ¢ GesiecbiM HEOOM M ero TyCK/IbIM CBEYEHHEM B HOUHOE BpEMs,
YTO TaKXKe NPUJAET 3TOM Oenr3He YHHUUKUTEbHBIN OTTEHOK, a MOC/IeYIOIHHA BOIPOC aB-
TOpa O TOM, KAKMMH CII0COOamMK OH MOT Obl «CTaTh JIET€H/I0M» — MPOC/IABUThLCS, — CTAaBUT
T10/l, COMHeHHe TIPaBJ1BOCTb UCTOPUH 0 JesiHusiX Cesitoro CeparivoHa.

Cnenyet 06paTUTE BHUMaHHe Ha TOT (aKT, UTO eC/iu roay0oH, Kapyid, YepHBIH, 3emeHblid
I[BETa, MCT0JIb3yeMble TI0STOM /I/IsI OTIMCAHKS LIBeTa IJ1a3, SIBJISIOTCS CTaHJapTHBIMH, TO KeJl-
ThIe 71a3a (yellow eyes) B JaHHOM NIPOV3Be/IeHUH CUMBOJIM3HUPYIOT TPYCOCTh M CTPax: He CIy-
YyaliHO aBTOP TOBOPMUT, UTO OCTascs Obl Jjoma, Oyab y Hero »kenThle ma3a. Hapsay c eqvH-
CTBEHHOH TIOIO)KUTEILHOM accoLyanyei ¢ 30J10TOM, B aHIJIMHCKOM s13bIKe OBbI/A BBISIB/IEHEI
C/leflytollMie OTpULiaTe/IbHble CUMBO/IMYeCKHe 3HaueHHs! JKeJITOro LiBeTa:

1. Bone3Hsb. JKenTblil KpecT, CTaBsILIUIACS Ha JloMax, UCI0/Ib30Ba/Csl BO BpeMeHa smujie-
MU, C ITOMOIL[BIO JKeITOro KpecTa IoMedasy /joMa, B KOTODBIX ITPOKMBAIM 3aboJieBIue.
Takke Ha KOpab/IsIX UCII0Ib30Ba/IUCh >KeJIThIe (ary Jjjisi Toro, 4Tobbl IpeaynpeAruTb BCTpe-
YaIoIIMX CYJJHO O TOM, UTO Ha GOPTY MPUCYTCTBYIOT MH(EKLIMOHHbIe OosbHbIe [20].

2. Crpax. CUMBO/IMKa JKeITOro Kak L{BeTa CTpaxa M c1aboCTH MPOYHO 3aKpenusaach
B Xy[O>KeCTBEHHOU aHTUHACKOM nuTeparype. Tak, B «Anoit 6ykse» H. ['oTopHa BcTpeua-
eTCsl OTMCaHue Teposi 0 UMeHH [IuMCAei, U0 KOToporo obmazano 6eHO-KenTbIM

4 /2025 PENOABATENb

345



346

OYHOAMEHTANIbHAA HAYKA — BY3AM

L[BEeTOM BCJIe[|ICTBHe HCIIBIThIBAEMBIX UM UYBCTB cTpaxa U cTbiga. @.C. dunmpkepansj
B pomaHe «Bemukuii ['3TcOM» HMCHONB3yeT >KeNTbIM Kak CHMBOJI Oe3HpaBCTBEHHOCTH
U cTpaxa IepeJ; Heo6X0UMOCTbI0 OUepPUMBATh JIMUHbIE TPAHULIBI — JKe/Toe IjiaThbe [leii-
3u Berokenen [21, c. 189].

3. O6maH u nipefaTenbCTBO. BykBa «A» y H. ToTropHa n300pa)keHa >KeJITbIM LIBETOM
U roMelrieHa Ha fieByluKy Dctep [IpuHH, COBepILMBIIYIO npentobogesHue. Y A. Muiie-
pa nepcoHax /I>koH [TpOKTOp OTMeuaeT «KelTbll 00pa3 >XKU3HU» MpeJjaBIIuX ero Apy-
3e [22, c. 39].

[TpumeuarensHbIM TipefcTaBisieTcss ctuxoTBopeHue ®. O’Xaper “Why I Am Not
a Painter” («IloueMy s He Xy[OXXHHMK»), B KOTOPOM aBTOP pasMBILIISAET O COOTHOLIEHUHN
JKUBOIMCH U TI033UH, IPMPABHUBAs OUH BUJ UCKYCCTBA K pyromy. B 1aHHOM cTHXOTBODe-
HUU /IBe CTPOQBI MOCBALIEHBI Pa3MbILIEHUSIM M03Ta 00 OPaH)XeBOM LIBETe U KOMITO3ULUH.
Tsarorest K abcrpakuuu, @. O’Xapa UrpaeT OMOHHUMaMH, TaK Kak JIEKCEMa orange B aHr-
JIMICKOM SI3bIKe MCIT0/Ib3yeTCs Kak it 0003HaUeHUsT OPaH)XeBOTO 1[BeTa, Tak U JJisl HauMe-
HOBaHUs (PPYKTOB — amnesbCUHOB. OTMeTHM Takke, UTO 3Ta JleKceMa He MCII0/b30Baslach
JJ11 0603HaueHus 1iBeTa BIUVIOTH A0 1510-X IT., a camMO NPOUCXOXK/EHUE CI0Ba BbI3bIBAeT
JUCKYyCCUU JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIOLIUXCSl STUMOosioruel [23, c. 2183]. Tem He MeHee 3TU-
MOJIOTHM CUMTAIOT, UTO C/IOBO MPOM30LIO OT CTapo(paHLly3CKOro orange, UC0/Ib3yeMOro
[J11 0003HaYeHUs TJIOJOB arelbCHHOBOTO JepeBa, a JIaTUHCKUK KOpeHb or-, 0003Hauaro-
M 30710TO, OBUI UCIIOB30BaH MPH CJI0BOOOPA30BAHUM He C/Ty4aliHO, TaK KakK L{BET 30-
JIOTa ¥ LBeT areibChHa Obl CXOKUMU. OpaHXeBOMY LIBETY TMOCBSIIL{eHO CPABHUTEIBHO
HeboJIbIII0e KOJTMUeCTBO UCC/Ie0BAHUH, OHAKO 3TOT L[BET Ha3bIBAFOT CUMBOJIOM TeTl/a, Ofl-
TUMH3Ma, >)KM3HeHHOH Hepruu. CUMBOIMYeCcKoe 3HaueHHe OpaH)KeBOro IiBeta (OpMHpY-
€TCS1 Ha OCHOBe LJBETOBOM TeOpUH, COIVIACHO KOTOPOU OpaH’KeBbIM 1[BeT MOIyYaeTcs MyTeM
CMeIIIeHHUsI JKeJITOTO U KpacHOro 1iBeToB [24, c. 65].

BbIABUTE UeTKoe OTHOLIeHHe I03Ta K OpPaH)XeBOMY L{BeTy He IIpe/iCTaBJ/IAeTCs BO3MOXK-
HBIM, TaK KaK ero paccy)xJeHust 00 opaH)XKeBOM LiBeTe HOCAT abCTPaKTHBIM XapakTep, OfHaKO
TMO3T OTMeuaeT, YTO OpaH)KeBbI 1[BeT, KaK 1 CcaMa >KH3Hb, Y>KacHbl. B To ke BpeMsi opaHxe-
BbI} 11BET B CTUXOTBOPEHUH CUMBO/IM3UPYeT )KU3HEHHYI0 SHEepruio:

But me? One day I am thinking of

a color: orange. I write a line

about orange. Pretty soon it is a

whole page of words, not lines.

Then another page. There should be

so much more, not of orange, of

words, of how terrible orange is

and life [8].

(«A a? OpgHaXK b1 1 PAa3MbILLUISLT

O06 opamkeBoM LiBeTe. 51 HarMCaa CTPOKY

IIpo opaHxkeBbIil LiBeT. OueHb CKOPO

Bruia HanucaHa 1jes1asi CTpaHML{a, a He 0fjHa CTPOKa.
IToToMm ellfe ofHA CTPAHUIIA. 3[€Ch JO/DKHO OBITh
HamHoro 6osbliie cka3aHo, He 06 OpaH)XeBOM,

A o croBax, 0 TOM, KaK y>KaceH OpaH»KeBbIi

W >Ku3HB»).
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Anamu3 takux mo3tnueckux cOopHukoB @. O’Xapwl, kKak “The Collected Poems of
Frank O’Hara” (1971), “Lunch Poems” (1964), “Meditations in an Emergency” (1956),
TO3BOJIU/I COTIOCTAaBUTh OOIEKY/IbTYPHbIE CHMBOJIMYeCKHEe 3HAueHUsl, CBs3aHHbIe C BOC-
TIpUSTUEM 1[BeTa, W JIMUHbIe LIBETOBble accolManuu 1odTa (cMm. tabsuny). IIpu stom
1o/, 001eKy/IbTYPHOM CUMBOJIMKON MMOHMMAEeTCsl perpe3eHTalus Haubosee pacrpocTtpa-
HEHHOU CBSI3U MEX[Y IMOLUSIMU U 1[[BETaMH, KOTOPbIe 3TH 3MOLIUY BBI3BbIBAIOT Y aHIJIO-
TOBOPAIIUX JIIOfiel, Haubosee yacTo BepOanu3yemasi B aHIVIOA3BIYHON XY/I0’KeCTBEHHOM
JIuTeparype.

Tabnuua
ConoctaBUTE/NbHbIA aHa/IM3 OGLLEKYJIBTYPHOTO
M IMYHOrO BOCNpuATUA LBeTta PpaHkom O’Xapoii
HasBahnue userta Obuwiexynorypas Wnaugunyanshas KouTekcr
CMMBOJIUKa accoumauuma
Blue YMWUPOTBOPEHVE 060NbLITCTBO My eyes are vague blue, like the sky,
and change all the time
oropyeHue and in the vilest of blue suited force
MenaHxonus Melancholy breakfast
blue overhead blue underneath
Red Nno60Bb no60Bb then and the cigarette
dry the maroon robe
chills me | need you
Green pasocTb TpeBsora and fear whether
from a green apartment
ycnex One need never leave the
confines of New York to get all the greenery 347
Yellow cTpax cTpax If only | had grey, green, black, brown, yellow
eyes; | would stay at home and do something
Brown CTabunbHOCTb CTabunbHOCTb you think it is nice that a box
of matches is purple
and brown and is called La Petite and comes
from Sweden
White yucToTa pacTepsHHOCTb St. Serapion, | wrap myself in the robes of
your whiteness
which is like midnight in Dostoevsky.
nevasb where tears drift from frivolity to art
all white and slobbering
repovam our hero has come back to us
in his white pants

ITpy TeKCHKO-CTUTUCTHYECKOM U COTIOCTABUTENLHOM aHasiv3e JieKceM, 0003Hauarominx
LBeT B 11033un ®Pp3Hka O’Xapsl, ObIIO YCTaHOBJIEHO, UTO HAa3BaHUSI LIBETOB, MCIIO/Ib3yeMble
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B €ro MO3TUYECKUX TPOU3BEIEHUSIX, HaZleleHbl HE TOJBKO OOIIEKYJIBTYPHbIM CHMBOJIHYE-
CKVM 3HaueHHeM, CBOMCTBEHHBIM aHIVIMICKON M aMepUKaHCKOW IMHTBOKY/IbTypaM, HO U UMe-
10T MH/UBH/ya/lbHOE, aBTOPCKOe 3By4YaHUe, [I0NOHNTe/IbHbIe KOHHOTAlUM U aclleKThl 3Ha-
yeHus1. Tak, Haubomee yacTo BCTpeyarolljeecsi IpyuararesibHoe white (6enblit), siBstolieecs
YHHUBepCa/lbHBIM CUMBOJIOM YHCTOTHI, B 1033uK O’ Xapbl pruobpeTaeT ciefyroLye 4oro-
HUTE/IbHBIE CEMbI: ‘PAaCTEPSIHHOCTD’, ‘Tievasnb’, ‘repousm’. Hanpumep, Gesiblii [IBET B OJHOM
13 CTUXOTBOPEHWI M03Ta MCIIO/Nb3yeTCs C Lie/bl0 aKLeHTUPOBAHUS BHUMaHUSI uuTaTess
Ha 5MOLIMOHA/ILHOM COCTOSIHMM aBTOPA, KOTOPBIM OIyIljaeT MyCTOTY, ONMChIBasi paBHOAYII-
HOe OTHOLIIeHHe K UCKyCCTBY. ['epoii, BepHYBIIHMICS C BOMHEI B Ge/IbIX IITaHAX, OJTLETBOPSIET
nobeny v XpabpoCTh, TIPOSIB/IEHHYHO B 6010, TIEPEK/TMKAOIIYIOCS C UMCTOTOMN U CBITOCTBIO.

3eneHblil 1BeT, (UrypHpyIOmui B cTUXOTBOpeHUsix O’Xapbl, CTaHOBHUTCS CHMBOJIOM
ycriexa TOpPOJCKOTO YKUTeJIs, KOTOPOMY HeoOsi3aTeslbHO TOKU/IATh MpeAesbl ropoja, UToObI
MOJYYUTh «3esieHb». CriefyeT OTMeTUTh, UTO B C/I0Bape pa3rOBOPHBIX CJIOB U BhIpaKeHUM
aHIVIMHACKOTO $3bIKa Y JIeKCeMEBI greenery (3esieHb) OBIIO BBISIB/IEHO 3HaueHWe — ‘OyMa’kKHbIe
JeHbry’ [25]. OfHaKo 3e/ieHbli 1{BeT TaKXKe BbI3bIBAeT Y M03Ta TPEBOTY, BbI3BAHHYIO CTPEM-
JIeHVeM K MaTepuajbHOMY 000ralieHuto.

CHHUI 11BeT, KOTOPBIM BOCIIPUHUMAETCs OO/IBIIMHCTBOM Kak I1BeT, BbI3bIBAIOLIUI [yIlIeB-
HOe CIIOKOWCTBHe U YMHUPOTBOPEHHe, y T103Ta NprobpeTaeT cpa3y HECKOJbKO Pa3IdYHBIX
SMOL[OHA/TBHBIX OKPACOK: B OJZHHX CTPOKAx rosiybol CHMBOMU3UPYeT OOOIBITCTBO, T10-
CTOSIHHBIE M3MEHEeHHUs], )KaXXJy HOBOTO, Heolpe/e/leHHOCTh, B APYTUX — CUHUM CTaHOBUT-
Cs1 CHMBOJIOM OTOpYeHwsl, He0OXOIMMOCTH COO/TIOZIaTh COLMaIbHBIE HOPMBI, a TaKXKe UHOTAA
CUMBOJ/I3UPYET NPOHUKILYIO BCIOAY MeYa/ib.

@®psHK O’Xapa HepeJKO UCIONb3YyeT L[BeTOBYH) CHMBOJIMKY HEOCO3HAHHO, MOCKOIBbKY
€ro0 T1033Us TpeJCTaB/sieT co00M 3apHCOBKM UYBCTB, WCTIBITHIBAEMBIX aBTOPOM B MOMEHT
CO03[aHMs CTUXOTBOpeHUst. HecMoTpsi Ha 3T0, B O0Jiee TO3JHUX CTUXOTBOPEHUSIX 103Ta Hao-
JIFOZlaeTCsl yMesioe MCII0/Ib30BaHHe HauMeHOBaHHUH 1iBeTa /i/1s co3jaHus obuleii atMocdepsl
NpOX3BeZieHNs U Iepefaul UMIUIMIUTHBIX CMBIC/IOB I10CPECTBOM 00pa3sa, BO3HUKAIOIEro
B CO3HaHWM 4MTaTesiell IpY 11BETOBOM BO37elcTBUU. IloBTOpsOIeeCs U3 CTUXOTBOPEHUS
B CTUXOTBOpeHUe yrnoTpebsieHre B OJHOM IpPe/I0KeHUH HOMUHALIMN HeCKO/IbKUX L{BEeTOB,
He OTrpaHMYeHHBIX JPYr OT Apyra MyHKTYallMOHHO, TIPUBOJUT K Her3MeHHOMY obpa3o-
BaHUIO UEPHOTO IjBeTa — I|BeTa Xaoca, MyCTOThbl, OTCYTCTBUSI 0CO3HAHHOCTHU, UTO TaKKe
MoAuepKUBaeT TMy0oKyt0 CBsA3b 11033uu @. O’Xapel ¢ BIOXHOBIAOIIEH ero abcTpakTHOM
9KCIPeCCHOHUCTCKOM >KUBOITHCHIO, /1S KOTOPOM OTIpejiesisifolliee 3HaUeHHe UMera SMOLMO-
HaJIbHasl COCTaB/IAIOIIAs MOJIOTHA, JOCTUTAOLascsl TOCPeCTBOM UCKaKeHHs PONOpLIUN
TeJa, pa3MBITBIX KOHTYPOB, SIPKUX L[BETOBBIX pellleHHri U 6ecopMeHHOCTEIO. Tak U 11033us
®psnka O’Xapel UMeeT Le/ibl0 Pa30yAnuTh YUTATesIs C TIOMOL[BIO [IBETOBOTO BO3JeHCTBUS
Ha 3MOL[MOHATLHO-HPABCTBEHHYIO cepy ¥ aBaHrapHOM MPOBOKALIMOHHOCTH He UMelole-
ro YeTKOU opMbI U pU(PMbI CTUXOTBOPEHMUSI.
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